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Llegar a Lorcha es fácil	
   
Lorcha y su historia te van a encantar	
      
Y mucho que visitar y disfrutar
 	      
En un enclave natural único 

Un lugar para comérselo 

Con muchos caminos que recorrer

Lorcha a tu servicio

Arribar a L’Orxa és fàcil 

L’Orxa i la seua història t’encantaran

I molt a visitar i gaudir 

En un enclavament natural únic 

L’Orxa, un lloc per a menjar-s’ho

I amb molts camins que recórrer 

L’Orxa al teu servei 

Getting to Lorcha is easy

You will love Lorcha and its history

There is much to visit and to enjoy

In a unique natural enclave

Come to Lorcha to have a taste

With many paths to go

Lorcha is at your service
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Ayuntamiento de Lorcha

Des d’Alacant pots arribar al municipi 
per carretera, prenent l’A-7 per a enllaçar 
a Muro d’Alcoi amb la CV-705 i finalitzar 
en la CV-701 (antiga V-V-1025). 

I partint de la costa de la província 
de València, des de Gandia N-332, 
cap a Vilallonga CV-680, direcció «La 
Llancuna», travessant la Carretera dels 
Tres Valls, enllaçant amb la pista forestal 
fins a L’Orxa.

From Alicante you can reach the 
municipality by road, taking the A-7 to 
connect in Muro de Alcoy with the CV-705 
and end at the CV-701 (formerly V-V-1025).

Starting from the coast of the province 
of Valencia, from Gandía N-332, towards 
Villalonga CV-680, towards “La Llacuna”, 
crossing the Carretera de les Tres Valls, 
connecting with the forest track to Lorcha.

Desde Alicante puedes llegar al 
municipio por carretera, tomando la A-7 
para enlazar en Muro de Alcoy con la 
CV-705 y finalizar en la CV-701 (antigua 
V-V-1025).

Y partiendo de la costa de la provincia 
de Valencia, desde Gandía N-332, hacia 
Villalonga CV-680, dirección «La Llacuna», 
atravesando la Carretera de les Tres Valls, 
enlazando con la pista forestal hasta Lorcha.

ES VA EN

lorcha
a donde los senderos te llevan
l’orxa, on els camins apleguen
lorcha, where will the tracks take you

llegar a lorcha es fácil
arribar a l’orxa és fàcil
getting to lorcha is easy

www.lorcha.es

+ Info
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Pedro de Tous, maestro de la orden de 
Montesa establecía nuevas condiciones de 
poblamiento para las aljamas musulmanas 
del Valle de Perpuchent. Fue lugar de 
moriscos, ascendiendo estos a un total 
de 60 familias en 1602. Corría el año 1609 
cuando se produjo la expulsión de las 
60 familias moriscas que vivían en esta 
localidad. 

Debido a esta expulsión gran parte 
de la zona quedó despoblada y Lorcha 
en concreto fue repoblada por familias 
mallorquinas. 

En 1644 Lorcha quedó totalmente 
destruida por un terrible terremoto y por 
si fuera poco, más adelante se vio afectada 
por la peste del cólera (1865). 

Hasta 1707 perteneció a la gobernación 
de Játiva (del Júcar), a partir de dicho 
momento y hasta 1833 formó parte de 
la gobernación (corregimiento) de Alcoy. 
Además, un periodo de fuerte sequía y 
fuertes lluvias respectivamente (1877 y 
1879) golpeó de nuevo la población. Los 
vecinos de Lorcha siempre han sabido 
seguir adelante a pesar de todos los golpes 
recibidos y una prueba de ello fue el 
desarrollo industrial de la zona promovido 
por la llegada del Tren Alcoy-Gandia (1893), 
que supuso un antes y un después para su 
localidad.

L’Orxa és un lloc de naturalesa 
exuberant i un poble amb encant, situat 
en la Costa Blanca de la Comunitat 
Valenciana situat en el nord de la 
província d’Alacant, a la comarca del 
Comtat. Compta, en l’actualitat amb una 
població de 578 habitants (2019 INE). 

Pocs municipis de la província poden 
presumir de tindre un riu i L’Orxa 
gaudeix d’un bell llit en el seu terme: 
el riu Serpis. Des del Serpis elevem la 
mirada i ens trobem envoltats per tres 
cadenes muntanyenques: la serra de 
Albureca (Tosal del Serrello, 764m), 
la serra de la Solana (808m) i la serra 
de la Safor (1.011m). Pel seu singular 
enclavament, trobem una gran diversitat 
ecològica i de paisatges. La declaració de 
Paisatge protegit del Serpis juntament 
amb la Serra de la Safor i la pròxima 
serra del Benicadell testifiquen el valor 
ecològic de la zona. 

Es parla de l’origen romà de L’Orxa, 
alguna cosa que no és clar però el que 
és innegable és la seua pertinença a Al-
Azraq ( El senyor mudèjar més famós del 
segle XIII ) fins que aquest va ser sotmés 
per Jaume I d’Aragó en 1254. El castell 
de L’Orxa va passar per diverses mans 
inclosos l’orde de Sant Joan de Déu. En 
1334 Fra Pere de Tous, mestre de l’orde 

de Montesa establia noves condicions 
de poblament per a les aljamas 
musulmanes de la Vall de Perpuchent. Va 
ser lloc de moriscos, ascendint aquests 
a un total de 60 famílies en 1602. Corria 
l’any 1609 quan es va produir l’expulsió 
de les 60 famílies morisques que vivien 
en aquesta localitat. 

A causa d’aquesta expulsió gran part 
de la zona va quedar despoblada i L’Orxa 
en concret va ser repoblada per famílies 
mallorquines.

En 1644 L’Orxa va quedar totalment 
destruïda per un terrible terratrémol i 
per si no fos prou més endavant, es va 
veure afectada per la pesta del còlera 
(1865).

Fins a 1707 va pertànyer a la 
governació de Xàtiva (del Xúquer), 
a partir d’aquest moment i fins a 
1833 va formar part de la governació 
(corregiment) d’Alcoi. A més, un 
període de forta sequera i fortes pluges 
respectivament (1877 i 1879) va colpejar 
de nou la població. Els veïns de L’Orxa 
sempre han sabut seguir avant malgrat 
tots els colps rebuts i una prova d’això 
va ser el desenvolupament industrial de 
la zona promogut per l’arribada del Tren 
Alcoi-Gandia (1893), que va suposar un 
abans i un després per a la seua localitat.

Lorcha is a place of exuberant 
nature and a charming town, located 
on the Costa Blanca of the Valencian 
Community located in the north of the 
province of Alicante, in the Comtat 
region. It currently has a population of 
578 inhabitants (2019 INE). 

Few municipalities in the province 
can boast of having a river and Lorcha 
enjoys a beautiful riverbed in its area: 
the Serpis River. From the Serpis we 
look up and find ourselves surrounded 
by three mountain ranges: the Sierra de 
Albureca (Tosal del Serrello, 764m), the 
Sierra de la Solana (808m) and the Sierra 
de la Safor (1.011m). Due to its unique 
location, we find a great ecological and 
landscape diversity. The declaration 
of Protected Landscape of the Serpis 
together with the Sierra de la Safor and 
the nearby Sierra del Benicadell attest to 
the ecological value of the area.

 It is commonly believed that Lorcha 
had a Roman empire origin, something 
that is not clear but what is indeniable 
is its belonging to Al-Azraq (the most 
famous Mudejar lord of the 13th century) 
until he was subdued by Jaime I of 
Aragon in 1254. Lorcha’s castle passed 
through various hands including the 
order of San Juan de Dios. In 1334 Fray 

Pedro de Tous, master of the Montesa 
order, established new settlement 
conditions for the Muslim aljamas of 
the Perpuchent Valley. It was a place of 
Moors, ascending these to a total of 60 
families in 1602. It was the year 1609 
when the expulsion of the 60 Moorish 
families that lived in this town took place. 

Due to this expulsion, a large part 
of the area was left uninhabited and 
Lorcha in particular was repopulated by 
Mallorcan families.

In 1644 Lorcha was totally destroyed 
by a terrible earthquake and as if that 
were not enough later, it was affected by 
the cholera plague (1865).

Until 1707 it belonged to the 
government of Játiva (del Júcar), from 
that moment and until 1833 it was 
part of the government of Alcoy. In 
addition, a period of strong drought 
and heavy rains respectively (1877 and 
1879) hit the population again. The 
residents of Lorcha have always known 
how to move forward despite all the 
blows received and proof of this was 
the industrial development of the area 
promoted by the arrival of the Alcoy-
Gandia Train (1893), which marked a 
before and after for our town.

Lorcha es un lugar, de naturaleza 
exuberante y un pueblo con encanto, 
ubicado en la Costa Blanca de la 
Comunidad Valenciana y situado en el 
norte de la provincia de Alicante, en 
la comarca del Comtat. Cuenta en la 
actualidad con una población de 578 
habitantes (2019, INE). 

Pocos municipios de la provincia 
pueden presumir de tener un río y Lorcha 
goza de un hermoso cauce en su término: 
el río Serpis. Desde el Serpis elevamos 
la mirada y nos encontramos rodeados 
por tres cadenas montañosas: la sierra 
de Albureca (Tosal del Serrello, 764m), 
la sierra de la Solana (808m) y la sierra 
de la Safor (1.011m). Por su singular 
enclave, encontramos una gran diversidad 
ecológica y de paisajes. La declaración 
de Paisaje Protegido del Serpis junto con 
la Sierra de la Safor y la cercana sierra del 
Benicadell atestiguan el valor ecológico de 
la zona.

Se habla del origen romano de Lorcha, 
algo que no está claro, pero lo que es 
innegable es su pertenencia a Al-Azraq 
-el señor mudéjar más famoso del siglo 
XIII- hasta que éste fue sometido por 
Jaime I de Aragón en 1254. El castillo de 
Lorcha pasó por diversas manos incluída 
la orden de San Juan de Dios. En 1334 Fray 

ES VA EN

lorcha y su historia te van a 
encantar
l’orxa i la seua història t’encantaran
you will love lorcha and its history
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EL CASTELL DE PERPUXENT
El castell de Perputxent, declarat Bé 

d’Interés Cultural en 1998, està situat en 
les proximitats del nucli urbà de L’Orxa. 
És una fortalesa d’origen musulmà dels 
segles XII i XIII, la qual va ser convertida 
al començament de l’època cristiana al 
castell feudal del Vall del Perputxent. 

Aquest castell és sens dubte dels més 
bells de la Comunitat Valenciana i encara 
que actualment està en ruïnes, todavía 
conserva la seua estructura i silueta 
imponents.

PERPUXENT´S CASTLE
Perputxent Castle, declared a Site 

of Cultural Interest in 1998, is located 
near the town of Lorcha. It is a fortress 
of Muslim origin from the 12th and 13th 
centuries, which was converted at the 
beginning of the Christian era into the 
feudal castle of the Perputxent Valley. 

This castle is undoubtedly one of 
the most beautiful in the Valencian 
Community and although it is currently in 
ruins, it still retains its imposing structure 
and silhouette.

CASTILLO DE PERPUTXENT 
El castillo de Perputxent, declarado 

Bien de Interés Cultural en 1998, está 
situado en las proximidades del núcleo 
urbano de Lorcha. Es una fortaleza de 
origen musulmán de los siglos XII y XIII, 
la cual fue convertida a comienzos de la 
época cristiana en el castillo feudal del 
Vall del Perputxent.

Este castillo es sin duda alguna de los 
más bellos de la Comunidad Valenciana 
y aunque actualmente está en ruinas, 
todavía conserva su estructura y silueta 
imponentes.

ES VA EN

ESGLÉSIA DE SANTA MARÍA MAGDALENA
Aquesta església situada en el centre del nucli urbà de 

L’Orxa, va ser construïda en el segle XVIII i reconstruïda 
gratuïtament per persones del poble de L’Orxa després 
que l’anterior fora destruïda durant la guerra civil, en 
1936. L’actual temple, d’estil colonial, va ser alçat a la fi de 
la dècada de 1940, utilitzant materials de la rambla del río 
i sent beneït en 1955.

CHURCH OF SANTA MARIA MAGDALENA
This church, located in the center of the urban 

area of Lorcha, was built in the 18th century and 
rebuilt for free by people from the town of Lorcha 
after the previous one was destroyed during 
the civil war in 1936. The current colonial-style 
church was built at the end of the 1940s, using 
materials from the riverbed and being blessed in 
1955.

IGLESIA DE SANTA MARÍA MAGDALENA
Esta iglesia ubicada en el centro del casco 

urbano de Lorcha, fue construida en el siglo XVIII 
y reconstruida gratuitamente por personas del 
pueblo de Lorcha después que la anterior fuera 
destruida durante la guerra civil, en 1936. El 
actual templo, de estilo colonial, fue levantado a 
finales de la década de 1940, utilizando materiales 
de la rambla del río y siendo bendecido en 1955.

ES

VA

EN

y mucho que visitar y disfrutar
i molt a visitar i gaudir
there is much to visit and to enjoy

ANTIGA ESTACIÓ DE L’ORXA 
L’actual vaig veuréa verd del Serpis el constituía la 

llínea de ferrocarril Alcoi-Gandía, en funcionament des 
de 1893 fins a 1969. Aquest tren va ser conegut com 
el tren dels Anglesos. Va ser important sobretot per 
al transport de carbó de procedència britànica que 
arribava al port del Grau de Gandia i demandat per la 
indústria alcoiana.

Va suposar una important millora de les 
comunicacions en tota la comarca i també per a L’Orxa.

OLD TRAIN STATION OF L’ORXA
The current Serpis greenway was made up 

from the Alcoy-Gandia railway line, in operation 
from 1893 to 1969. This train was known as the 
English train. It was important above all for the 
transport of coal of British origin that arrived at 
the port of Grao de Gandia and was demanded 
by the Alcoy industry.

It meant a significant improvement in 
communications throughout the region and also 
for Lorcha.

ANTIGUA ESTACIÓN DE L’ORXA 
La actual vía verde del Serpis la constituía la 

línea de ferrocarril Alcoy-Gandía, en funcionamien-
to desde 1893 hasta 1969. Este tren fue conocido 
como el tren Xixarra o tren de los Ingleses. Fue 
importante sobre todo para el transporte de carbón 
de procedencia británica que llegaba al puerto 
del Grao de Gandia y demandado por la industria 
alcoyana.

Supuso una importante mejora de las comunica-
ciones en toda la comarca y también para Lorcha. 
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EL CASTELL DE PERPUXENT
El castell de Perputxent, declarat Bé 

d’Interés Cultural en 1998, està situat en 
les proximitats del nucli urbà de L’Orxa. 
És una fortalesa d’origen musulmà dels 
segles XII i XIII, la qual va ser convertida 
al començament de l’època cristiana al 
castell feudal del Vall del Perputxent. 

Aquest castell és sens dubte dels més 
bells de la Comunitat Valenciana i encara 
que actualment està en ruïnes, todavía 
conserva la seua estructura i silueta 
imponents.

PERPUXENT´S CASTLE
Perputxent Castle, declared a Site 

of Cultural Interest in 1998, is located 
near the town of Lorcha. It is a fortress 
of Muslim origin from the 12th and 13th 
centuries, which was converted at the 
beginning of the Christian era into the 
feudal castle of the Perputxent Valley. 

This castle is undoubtedly one of 
the most beautiful in the Valencian 
Community and although it is currently in 
ruins, it still retains its imposing structure 
and silhouette.

CASTILLO DE PERPUTXENT 
El castillo de Perputxent, declarado 

Bien de Interés Cultural en 1998, está 
situado en las proximidades del núcleo 
urbano de Lorcha. Es una fortaleza de 
origen musulmán de los siglos XII y XIII, 
la cual fue convertida a comienzos de la 
época cristiana en el castillo feudal del 
Vall del Perputxent.

Este castillo es sin duda alguna de los 
más bellos de la Comunidad Valenciana 
y aunque actualmente está en ruinas, 
todavía conserva su estructura y silueta 
imponentes.

ES VA EN

ESGLÉSIA DE SANTA MARÍA MAGDALENA
Aquesta església situada en el centre del nucli urbà de 

L’Orxa, va ser construïda en el segle XVIII i reconstruïda 
gratuïtament per persones del poble de L’Orxa després 
que l’anterior fora destruïda durant la guerra civil, en 
1936. L’actual temple, d’estil colonial, va ser alçat a la fi de 
la dècada de 1940, utilitzant materials de la rambla del río 
i sent beneït en 1955.

CHURCH OF SANTA MARIA MAGDALENA
This church, located in the center of the urban 

area of Lorcha, was built in the 18th century and 
rebuilt for free by people from the town of Lorcha 
after the previous one was destroyed during 
the civil war in 1936. The current colonial-style 
church was built at the end of the 1940s, using 
materials from the riverbed and being blessed in 
1955.

IGLESIA DE SANTA MARÍA MAGDALENA
Esta iglesia ubicada en el centro del casco 

urbano de Lorcha, fue construida en el siglo XVIII 
y reconstruida gratuitamente por personas del 
pueblo de Lorcha después que la anterior fuera 
destruida durante la guerra civil, en 1936. El 
actual templo, de estilo colonial, fue levantado a 
finales de la década de 1940, utilizando materiales 
de la rambla del río y siendo bendecido en 1955.
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COVA LLARGA 
Està situada a l’entrada del nucli urbà 

de L’Orxa. Té una superfície de 100 
metres i compta amb manifestacions de 
l’art rupestre llevantí, expressió artística 
declarada Patrimoni de la Humanitat.

PONT DE SANT BLAI 
El río Serpis divideix l’acabe municipal 

de L’Orxa en dues parts i els pobladors 
d’aqueixa localitat tenían històricament 
que creuar el río per a fer la seua labor 
o recorregut. La necessitat d’un pont 
era alta. La construcció d’una fàbrica de 
paper en 1909 era l’oportunitat perfecta 
perquè es construïra aquest pont. No 
obstant això no és fins al 3 de febrer de 
1922 que es finalitza l’obra després de 
moltes vicissituds. Per això se’l coneix 
com a Pont de Sant Blas.

LONG CAVE
Located at the entrance to the town of 

l’Orxa. It has an area of 100 meters and 
has manifestations of Levantine rock art, 
an artistic expression declared a World 
Heritage Site.

SANT BLAI BRIDGE
The Serpis River divides the 

municipality of Lorcha into two parts and 
the inhabitants of that town historically 
had to cross the river for their work 
or travels.. The need for a bridge was 
huge. The construction of a paper mill 
in 1909 was the perfect opportunity for 
such a bridge to be built. However, it is 
not until February 3, 1922 that the work 
is completed after many adversities. 
That is why it is known as the San Blas 
Bridge.

COVA LLARGA 
Está situada a la entrada del casco 

urbano de Lorcha. Tiene una superficie 
de 100 metros y cuenta con manifes-
taciones del arte rupestre levantino, 
expresión artística declarada Patrimonio 
de la Humanidad.

COVA DEL GORIGORI PARC DE LA COVACARRASCA MONUMENTAL CANÈSSIA

PUENTE DE SAN BLAS
El río Serpis divide el termino 

municipal de Lorcha en dos partes y 
los pobladores de la localidad tenían 
históricamente que cruzar el río para sus 
labores o recorridos. La necesidad de un 
puente es alta. La construcción de una 
fábrica de papel en 1909 era la oportu-
nidad perfecta para que se construyera 
dicho puente. Sin embargo, no es hasta 
febrero de 1922 que se finaliza la obra 
tras muchas vicisitudes. Por eso se le 
conoce como puente de San Blas.

ES ESVA VAEN EN
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PAISATGE PROTEGIT DEL SERPIS 
El Paisatge Protegit del Serpis, amb 

12.730 hectàrees d’extensió, pertany al 
conjunt d’Espais Naturals Protegits de 
la Comunitat Valenciana des de l’any 
2007. Es tracta d’un entorn singular 
d’una riquesa i cultura excepcional i 
particularment emblemàtica del Paisatge 
mediterrani, configurat per la presència 
del río Serpis.

Aquest río contorneja un dels racons 
més bells de la zona: el barranc de 
l’infern.

BARRANCO DE L’INFERN 
I LA VIA VERDA 
El Barranc de l’infern discorre entre els 

termes municipals de Vilallonga i L’Orxa, on 
el río travessa un impressionant congost 
limitat per les serres de la Safor (1.013 m ) i la 
Cuta (680 m). 

La major part de la ruta discorre per 
l’antiga plataforma que utilitzava el 
ferrocarril d’Alcoi al Grau de Gandia i al llarg 
dels seus 12 km es travessen diversos túnels 
i ponts. En el teu recorregut per aquesta 
vaig veuréa et trobaràs el Túnel de la Mina 
Llarga o Fosca que és el més llarg de tots els 
que hi ha i amb una longitud de 250m. A 
més, destaquen cinc centrals hidroeléctricas 
construïdes a principis del segle XIX que 
van ser anomenades “Fàbriques de Llum”. 
Aquestes xicotetes instal·lacions aprofitaven 
el desnivell que aconseguia l’aigua gràcies 
als assuts per a generar salts d’aigua que 
contenían turbines magnètiques i produïan 
la energía per a les indústries de la zona. La 
Fàbrica de l’Infern construïda en 1895, és la 
més emblemàtica del lloc.

SERPIS PROTECTED LANDSCAPE
The Serpis Protected Landscape, with 

12,730 hectares of extension, belongs 
to the set of Protected Natural Areas of 
the Valencian Community since 2007. It 
is a unique environment of exceptional 
richness and culture and particularly 
emblematic of the Mediterranean 
Landscape, configured by the presence 
of the Serpis river.

This river outlines one of the most 
beautiful corners of the area: the 
ravine of hell.

BARRANCO DEL INFIERNO 
Y VÍA VERDE
The Barranco del Infierno (“Hell Ravine”) 

runs between the municipalities of 
Vilallonga and Lorcha, where the river 
crosses an impressive gorge limited by 
the Safor (1,013 m) and Cuta (680 m) 
mountain ranges. Most of the route runs 
along the old platform used by the railway 
from Alcoi to Grau de Gandia and along 
its 12 km several tunnels and bridges 
are crossed. On your journey along this 
route you will find the Mina Llarga or 
Fosca Tunnel, which is the longest of all 
the tunnels and is 250m long. In addition, 
there are five hydroelectric plants built 
at the beginning of the 19th century that 
were called “Factories of Light”. These 
small facilities took advantage of the 
unevenness that the water reached thanks 
to the dams to generate waterfalls that 
contained magnetic turbines and produced 
energy for the industries in the area. The 
Hell Factory, built in 1895, is the most 
emblematic of the place.

PAISAJE PROTEGIDO DEL SERPIS 
El Paisaje Protegido del Serpis, con 

12.730 hectáreas de extensión, pertenece al 
conjunto de Espacios Naturales Protegidos 
de la Comunidad Valenciana desde el 
año 2007. Se trata de un entorno singular 
de una riqueza y cultura excepcional y 
particularmente emblemática del Paisaje 
mediterráneo, configurado por la presencia 
del río Serpis. 

Este río contornea uno de los rincones 
más bellos de la zona: el barranco del 
infierno.

BARRANCO DEL INFIERNO
Y LA VÍA VERDE
El Barranco del Infierno discurre entre los 

términos municipales de Vilallonga y Lorcha, 
donde el río atraviesa un impresionante 
desfiladero limitado por las sierras de la 
Safor (1.013 m ) y la Cuta (680 m). La mayor 
parte de la ruta discurre por la antigua 
plataforma que utilizaba el ferrocarril de 
Alcoi al Grau de Gandia y a lo largo de sus 12 
km se atraviesan varios túneles y puentes. 
En tu recorrido por esta vía te encontrarás 
el Túnel de la Mina Llarga o Fosca que es 
el más largo de todos los que hay y con 
una longitud de 250m. Además, destacan 
cinco centrales hidroeléctricas construidas 
a principios del siglo XIX que fueron 
llamadas “Fábricas de Luz”. Estas pequeñas 
instalaciones aprovechaban el desnivel 
que alcanzaba el agua gracias a los azudes 
para generar saltos de agua que contenían 
turbinas magnéticas y producían la energía 
para las industrias de la zona. La Fábrica 
del Infierno construida en 1895, es la más 
emblemática del lugar.
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en un enclave natural único
en un enclavament natural únic 
in a unique natural enclave
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SERRA DE LA SAFOR 
La serra de la Safor comprén una 

extensió de 3.514 hectàrees i està 
catalogada com a Lloc d’Interés 
Comunitari (LIC), per la seua aportació 
a la conservació de l’hàbitat natural, 
incloent els ecosistemes i la biodiversitat 
de la fauna i flora silvestres.

El Circ de la Safor alça les seues 
espectaculars parets fins als 1.010 
metres i ofereix una àmplia panoràmica a 
qui ascendisca fins al cim.

MUNTANYES DE LA MARINA I 
SERRA DEL BENICADELL 

Totes dues formacions pròximes a L’Orxa, 
són d’elevat interés. Destaquem la seua Zona 
d’Especial Protecció per als Ocells; i el pic del 
Benicadell amb els seus 1.104m d’altitud que 
pot veure’s al fons de la imatge presa des de la 
serra de la Safor.

MOUNTAIN RANGE OF THE SAFOR
The Sierra de la Safor covers an area 

of 3.514 hectares and is listed as a 
Site of Community Interest (SCI) for its 
contribution to the conservation of the 
natural habitat, including ecosystems 
and the biodiversity of wild fauna and 
flora.

The Circ de la Safor raises its 
spectacular walls up to 1,010 meters 
and offers a wide panorama to whoever 
climbs to the top.

MARINA MOUNTAINS AND SIERRA 
DEL BENICADELL

Both formations near Lorcha are of high 
interest. We highlight its Special Protection 
Area for Birds; and the peak of Benicadell 
with its 1.104m altitude that can be seen in 
the background of the image taken from the 
Sierra de la Safor.

SIERRA DE LA SAFOR
La sierra de la Safor comprende una 

extensión de 3.514 ha y está catalogada 
como Lugar de Interés Comunitario 
(LIC), por su potencial a la conservación 
del hábitat natural, incluyendo los 
ecosistemas y la biodiversidad de la 
fauna y flora silvestres.

El Circ de la Safor levanta sus 
espectaculares paredes hasta los 1.010 
metros y depara una amplia panorámica 
a quien ascienda hasta la cima.

MONTAÑAS DE LA MARINA Y 
SIERRA DEL BENICADELL
Ambas formaciones próximas a Lorcha son 

de elevado interés. Destacamos la ZEPA Zona 
de Especial Protección para las Aves; y el pico 
del Benicadell con sus 1.104m de altitud que 
puede verse al fondo de la imagen tomada 
desde la sierra de la Safor.
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FONT SERQUERA 
La Font de la Serquera està situada 

en els escarpats vessants del canó del 
río Serpis en el seu vessant dret. Està 
situada en un rodal de pineda adult, amb 
el que l’àrea compta amb una estupenda 
ombra i des d’ella es pot gaudir d’un 
magnífico mirador a la vall del río Serpis. 
Aquest espai natural compta amb àrea 
recreativa composta de: refugi, barbacoa 
i taules.

FONT DEL XERA
Font natural que sorgeix en un paratge 

de xops al costat del río on es podrà 
gaudir d’una magnífica ombra.

FONT DELS BOTEROS
Situada a la part dreta de l’antiga vaig 

veuréa del tren en direcció a Vilallonga, 
compta amb una font amb una “Bassa” i 
àrea recreativa.

FONT DELS BASSIETS 
Aquesta àrea compta amb taules i un 

brollador i una font amb aigua durant tot 
l’any. L’aigua brolla d’una cova protegida 
per una porta de pedra, l’interior de la 
qual pot visitar-se.

FOUNTAIN SERQUERA 
La Font de la Serquera is located 

on the steep slopes of the Serpis river 
canyon on its right side. It is located in 
a stand of adult pine forest, o the area 
has great shade and from there you can 
enjoy a magnificent viewpoint of the 
Serpis River valley. This natural space 
has a recreational area composed of: 
shelter, barbecue and tables.

FONTAIN OF THE XERA
Natural spring that emerges in a place 

of poplars next to the river and where 
you can enjoy a magnificent shade.

FOUNTAIN OF BOTEROS
Located on the right hand side of 

the old train track towards Villalonga, 
it has a fountain with a “Bassa” and a 
recreational area.

FONTAIN OF THE BASSIETS 
This area has tables and a spring, 

and a fountain with water throughout 
the year. The water flows from a cave 
protected by a stone door, the interior of 
which can be visited.

FONT SERQUERA
La Font de la Serquera está situada 

en las escarpadas laderas del cañón del 
río Serpis en su vertiente derecha. Está 
ubicada en un rodal de pinar adulto, con 
lo que el área cuenta con una estupenda 
sombra y desde ella se puede disfrutar 
de un magnífico mirador al valle del río 
Serpis. Este espacio natural cuenta con 
área recreativa compuesta de: refugio, 
barbacoa y mesas.

FONT DEL XERA
Fuente natural que surge en un 

paraje de chopos al lado del río y donde 
se podrá disfrutar de una magnífica 
sombra.

FONT DELS BOTEROS
Situada a la parte derecha de la 

antigua vía del tren en dirección a 
Villalonga, cuenta con una fuente con 
una “Bassa” y área recreativa.

FONT DELS BASSIETS
Esta área cuenta con mesas, un 

manantial y una fuente con agua durante 
todo el año. El agua brota de una cueva 
protegida por una puerta de piedra, cuyo 
interior puede visitarse. 
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Arros al forn

Blat picat Pastissets

un lugar para comérselo
l’orxa, un lloc per a menjar-s’ho
come to lorcha to have a taste

Quan vingues a L’Orxa, no et pots 
anar sense provar els típics plats 
casolans de la zona, entre els quals 
destaquen:

BLAT PICAT. Guisat tradicional 
valencià, que consisteix en una olla amb 
carn i verdures, on l’arròs se substitueix 
per blat picat. És un plat melós molt típic 
de la zona, perfecte per a combatre el 
fred en els mesos d’hivern. 

ARRÒS AL FORN. Una recepta 
d’arròs sec deliciosa en la qual 
s’aprofiten les sobres del bullit. Per això 
aquest plat compta amb ingredients com 
a cigrons, costelles de porc o botifarra. 

ARRÒS CALDÓS AMB VERDURES 
I LLEGUMS. Un altre guisat de plat 
principal per a recuperar forces i 
combatre el frío, però sense carn. 

ESPENCAT. És una ensalada 
tradicional valenciana de pimentons 
rojos i albergínies rostides o al forn amb 
bacallà. Pot portar altres ingredients, 
però sempre es aliña amb oli d’oliva de 
la zona.

CAMARON DE RIU AMB BLEDES. 
Es considera mes una tapa calenta que 
un plat, però sens dubte és del plats 
més caracteristics i saborósos del lloc.

Destaquen els embotits de la zona 
que es continuen fent de manera 
artesanal, com la peça negra o la volteta 
de sobrassada.

I per a acabar, us convidem a provar 
la reposteria que está present a les 
cases durant tot l´any, com les coques, 
els bunyols, la coca dolça, la coca de 
tomaca i de farina.

L’Orxa, celebra les seues festes 
patronals, en honor a Santa María 
Magdalena, el cap de setmana mes 
próxim al 22 de juliol. Són unes festes de 
marcat caracter religiós que coincideixen 
amb les de Moros i Cristians.

When you come to Lorcha you 
cannot leave without trying the typical 
homemade dishes of the area, such as: 

BLAT PICAT. Traditional Valencian 
stew, which consists of a pot with 
meat and vegetables, where the rice is 
replaced by chopped wheat. It is a sweet 
dish very typical of the area, perfect to 
combat the cold in the winter months. 

FURNACE RICE. A delicious dry rice 
recipe in which similar ingredients to 
cocido are used. That is why this dish 
has ingredients such as chickpeas, pork 
ribs or black pudding. 

WET RICE WITH VEGETABLES AND 
LEGUMES. Another main course stew 
to regain strength and combat the cold, 
but without meat. 

ESPENCAT. It is a traditional 
Valencian salad of red peppers and 
roasted or baked aubergines with cod. 
It can have other ingredients, but it is 
always seasoned with olive oil from the 
area. 

RIVER SHRIMP WITH CHARD. It is 
considered more of a hot tapa rather 
than a dish, but it is undoubtedly one of 
the most characteristic and tasty dishes 
of Lorcha. 

The sausages of the area stand 
out, they are still made in an artisanal 
way, such as the black piece or the 
sobrasada volteta.

And to finish, we invite you to try 
the confectionery that is present in 
the houses throughout the year, such 
as cakes, fritters, coca dolça, coca de 
tomaca and farina. 

Lorcha celebrates its patron saint 
festivities, in honor of Santa María 
Magdalena, on the weekend closest to 
July 22. They are festivities of marked 
religious character that coincide with 
those of Moors and Christians. 

Cuando vengas a Lorcha no te puedes ir 
sin probar los típicos platos caseros, entre 
los que destacan:

BLAT PICAT. Guiso tradicional 
valenciano, que consiste en una olla 
con carne y verduras, donde el arroz se 
sustituye por trigo picado. Es un plato 
meloso muy típico de la zona, perfecto 
para combatir el frío en los meses de 
invierno.

ARROZ AL HORNO. Una receta 
de arroz seco deliciosa en la que se 
aprovechan las sobras del cocido. Por ello 
este plato cuenta con ingredientes como 
garbanzos, costillas de cerdo o morcilla.

ARROZ CALDOSO CON 
VERDURAS Y LEGUMBRES. Otro 
guiso de plato principal para recuperar 
fuerzas y combatir el frío, pero sin carne.

ESPENCAT. Es una ensalada 
tradicional valenciana de pimientos rojos y 
berenjenas asadas o al horno con bacalao. 
Puede llevar otros ingredientes, pero 
siempre se aliña con aceite de oliva de la 
zona.

CAMARÓN DE RÍO CON 
ACELGAS. Se considera más una tapa 
caliente que un plato, pero sin duda es de 
lo más característico y sabroso del lugar.

Destacan los embutidos de la zona 
que se siguen haciendo de forma 
artesanal, como la pieza negra o la volteta 
de sobrasada.

Y para acabar, os invitamos a probar 
la repostería, que está presente en las 
casas durante todo el año, como las tortas, 
los buñuelos, la coca dolça, o la coca de 
tomaca y de farina.

Lorcha celebra sus fiestas patronales, 
en honor a Santa María Magdalena, 
el fin de semana más próximo al 22 de 
julio. Son unas fiestas de marcado carácter 
religioso que coinciden con las de Moros 
y cristianos.

ES VA EN
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con muchos caminos que 
recorrer
i amb molts camins que recórrer
with many paths to go

ruta 1. “el pueblo de lorcha” - 1,87 km
ruta 1: “el poble de l´orxa” 1,87 km
route 1: “the town of lorcha” 1.87 km

ruta 2. “la chopera del serpis” - 3,02 km 
ruta 2: “la xopera del serpis” 3,02 km 
route 2: “the serpis poplar” 3.02 km

Una ruta senzilla que convida a 
conéixer el poble de L’Orxa. S’inicia 
i acaba al parc de la Cova i resulta el 
passeig familiar perfecte, ja que passa 
per parcs infantils i l’emblemàtica 
Església de Santa María de Magdalena.

Aquesta ruta és perfecta per a 
conéixer el riu Serpis i gaudir d’una bella 
chopera al costat de les seues aigües. 
Aquest recorregut transcorre en la seua 
majoria entre les hortes d’hortalisses i els 
camps de cirerers i oliveres fins a arribar 
a la chopera.

A simple route that invites you to 
discover the town of Lorcha. It starts and 
ends in La Cova park and is the perfect 
family outing, as it passes through 
playgrounds and the emblematic Church 
of Santa María de Magdalena.

This route is perfect to get to know 
the Serpis River and enjoy a beautiful 
poplar tree next to its waters. This route 
runs mostly between vegetable gardens 
and fields of cherry and olive trees until 
reaching the poplar.

Esta es una ruta sencilla que invita 
a conocer el pueblo de Lorcha. Se 
inicia y acaba en el parque de La Cova 
y resulta un paseo familiar perfecto, 
puesto que pasa por parques infantiles 
y la emblemática Iglesia de Santa María 
Magdalena. 

Esta ruta es perfecta para conocer 
el río Serpis y disfrutar de una hermosa 
chopera junto a sus aguas. Este 
recorrido transcurre en su mayoría entre 
las huertas de hortalizas y los campos 
de cerezos y olivos hasta llegar a la 
chopera. 
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MAPA RUTAS 1-6
MAPA RUTES 1-6
MAP ROUTES 1-6

MAPA RUTAS 7-17
MAPA RUTES 7-17
MAP ROUTES 7-17LORCHA

“L’Orxa on els camins apleguen” et 
proposa, de menys a més distància i 
dificultat, les rutes 1 a 6 de senderisme, des 
de la ruta 7 a la 10 de bicicleta de muntanya 
o senderisme llarg i les rutes 11 a 17 de 
cicloturisme de llarga distància o travessies a 
peu de diversos dies que ens porten a L’Orxa 
des de diferents llocs.

Escaneja els codis QR de les rutes per a 
seguir-les amb la teua *movil en wikiloc.

“Lorcha where the tracks will take 
you” propose you from less to more 
distance and difficulty, routes 1 to 6 for 
hiking, from route 7 to 10 for mountain 
biking or long hiking, and routes 11 to 
17 for long-distance cycling or crossings 
on foot of several days that bring us to 
Lorcha from different places.

Scan the QR codes of the routes to 
follow them with your mobile in wikiloc.

“Lorcha a donde los senderos te llevan” 
te propone, de menos a más distancia y 
dificultad, las rutas 1 a 6 de senderismo; 
las rutas 7 a 10 de bicicleta de montaña 
o senderismo largo; y las rutas 11 a 17 de 
cicloturismo de larga distancia o travesías 
a pie de varios días que nos traen a Lorcha 
desde remotos lugares.

Escanea los códigos QR de las rutas para 
seguirlas con tu movil en wikiloc.

ES ENVA
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ruta 3. “castillo de perputxent” - 4,46 km
ruta 3: “castell de perputxent” 4,46 km
route 3: “perputxent castle” 4.46 km

ruta 5. “font de la serquera y vía verde” - 16,85 km
ruta 5: “font de la serquera i vía verda” 16,85 km
route 5: “serquera´s fountain and green valley” 16.85 km

ruta 4. “cuevas gorigori y mirador del serpis” - 9,45 km
ruta 4: “cova del gorigori i mirador del serpis” 9,45 km 
route 4: “gorigori cave and serpis viewpoint” 9.45 km

ruta 6. “cumbre de la safor” - 19,91 km 
ruta 6: “cimera de la safor” 19,91 km 
route 6: “la safor summit” 19.91 km

Un recorregut increïble que puja 
al Castell de Perputxent i convida a 
contemplar les espectaculars vistes de 
la vall i del riu Serpis. Travessa el pont 
de L’Orxa, i recorre un tram de via verda 
fins a prendre la senda que es dirigeix al 
castell.

Aquesta ruta es correspon amb el 
PR-CV 207. Es dirigeix a la Font de la 
Serquera i torna per la via verda, l’antic 
traçat ferroviari que unia Alcoi i Gandia. 
Aquest recorregut mostra un entorn 
càrstic esguitat amb zones de bosc de 
ribera.

Aquesta ruta circular es dirigeix a la 
Cova del Gorigori, on es van descobrir 
materials de l’època de l’Epipaleolític. 
A més es desvia cap a “Els Fonts dels 
Bassiets” i torna al poble passant pel 
Mirador del Serpis i “Els Fonts dels 
Figueretes”.

Un increïble recorregut per als 
amants de muntanya que porta a la 
cimera de La Safor i torna per la via 
verda. La pujada al cim regala unes 
vistes espectaculars i inclou el pas per 
“La Finestra” i la nevera de la Safor.

An incredible route that goes up to 
Perputxent Castle and invites you to 
contemplate the spectacular views of 
the valley and the Serpis River. Cross 
the Lorcha bridge and follow a section of 
the greenway until you take the path that 
leads to the castle.

This route corresponds to the PR-CV 
207. It heads to the Font de la Serquera 
and returns along the greenway, the old 
route railway linking Alcoy and Gandía. 
This tour shows a karstic environment 
dotted with areas of riverside forest.

This circular route goes to the Cueva del 
Gorigori, where materials were discovered 
from the Epipaleolithic era. Besides it deviates 
towards “Les Fonts dels Bassiets” and returns 
to the town passing through the Mirador del 
Serpis and “Les Fonts de les Figueretes”.

An incredible route for mountain lovers 
that leads to the summit of La Safor 
and returns along the greenway. The 
climb to the top offers spectacular views 
and includes the passage through “La 
Finestra” and the Safor fridge.

Un recorrido increíble que sube 
al Castillo de Perputxent e invita a 
contemplar las espectaculares vistas del 
valle y del río Serpis. Atraviesa el puente 
de Lorcha y recorre un tramo de vía 
verde hasta tomar la senda que se dirige 
al castillo. 

Esta ruta se corresponde con el 
PR-CV 207. Se dirige a la Font de la 
Serquera y regresa por la vía verde, 
el antiguo trazado ferroviario que unía 
Alcoy y Gandía. Este recorrido muestra 
un entorno kárstico salpicado con zonas 
de bosque de ribera.

Esta ruta circular se dirige a la Cueva 
del Gorigori, donde se descubrieron 
materiales de la época del Epipaleolítico. 
Además se desvía hacia “Les Fonts dels 
Bassiets” y regresa al pueblo pasando 
por el Mirador del Serpis y “Les Fonts de 
les Figueretes”.

Un increíble recorrido para los 
amantes de montaña que lleva a la 
cumbre de La Safor y vuelve por la vía 
verde. La subida a la cima regala unas 
vistas espectaculares e incluye el paso 
por “La Finestra” y la nevera de la Safor.

ES ES

ES ES

VA VA

VA VA

EN EN

EN EN



20 21

ruta 3. “castillo de perputxent” - 4,46 km
ruta 3: “castell de perputxent” 4,46 km
route 3: “perputxent castle” 4.46 km

ruta 5. “font de la serquera y vía verde” - 16,85 km
ruta 5: “font de la serquera i vía verda” 16,85 km
route 5: “serquera´s fountain and green valley” 16.85 km

ruta 4. “cuevas gorigori y mirador del serpis” - 9,45 km
ruta 4: “cova del gorigori i mirador del serpis” 9,45 km 
route 4: “gorigori cave and serpis viewpoint” 9.45 km

ruta 6. “cumbre de la safor” - 19,91 km 
ruta 6: “cimera de la safor” 19,91 km 
route 6: “la safor summit” 19.91 km

Un recorregut increïble que puja 
al Castell de Perputxent i convida a 
contemplar les espectaculars vistes de 
la vall i del riu Serpis. Travessa el pont 
de L’Orxa, i recorre un tram de via verda 
fins a prendre la senda que es dirigeix al 
castell.

Aquesta ruta es correspon amb el 
PR-CV 207. Es dirigeix a la Font de la 
Serquera i torna per la via verda, l’antic 
traçat ferroviari que unia Alcoi i Gandia. 
Aquest recorregut mostra un entorn 
càrstic esguitat amb zones de bosc de 
ribera.

Aquesta ruta circular es dirigeix a la 
Cova del Gorigori, on es van descobrir 
materials de l’època de l’Epipaleolític. 
A més es desvia cap a “Els Fonts dels 
Bassiets” i torna al poble passant pel 
Mirador del Serpis i “Els Fonts dels 
Figueretes”.

Un increïble recorregut per als 
amants de muntanya que porta a la 
cimera de La Safor i torna per la via 
verda. La pujada al cim regala unes 
vistes espectaculars i inclou el pas per 
“La Finestra” i la nevera de la Safor.

An incredible route that goes up to 
Perputxent Castle and invites you to 
contemplate the spectacular views of 
the valley and the Serpis River. Cross 
the Lorcha bridge and follow a section of 
the greenway until you take the path that 
leads to the castle.

This route corresponds to the PR-CV 
207. It heads to the Font de la Serquera 
and returns along the greenway, the old 
route railway linking Alcoy and Gandía. 
This tour shows a karstic environment 
dotted with areas of riverside forest.

This circular route goes to the Cueva del 
Gorigori, where materials were discovered 
from the Epipaleolithic era. Besides it deviates 
towards “Les Fonts dels Bassiets” and returns 
to the town passing through the Mirador del 
Serpis and “Les Fonts de les Figueretes”.

An incredible route for mountain lovers 
that leads to the summit of La Safor 
and returns along the greenway. The 
climb to the top offers spectacular views 
and includes the passage through “La 
Finestra” and the Safor fridge.

Un recorrido increíble que sube 
al Castillo de Perputxent e invita a 
contemplar las espectaculares vistas del 
valle y del río Serpis. Atraviesa el puente 
de Lorcha y recorre un tramo de vía 
verde hasta tomar la senda que se dirige 
al castillo. 

Esta ruta se corresponde con el 
PR-CV 207. Se dirige a la Font de la 
Serquera y regresa por la vía verde, 
el antiguo trazado ferroviario que unía 
Alcoy y Gandía. Este recorrido muestra 
un entorno kárstico salpicado con zonas 
de bosque de ribera.

Esta ruta circular se dirige a la Cueva 
del Gorigori, donde se descubrieron 
materiales de la época del Epipaleolítico. 
Además se desvía hacia “Les Fonts dels 
Bassiets” y regresa al pueblo pasando 
por el Mirador del Serpis y “Les Fonts de 
les Figueretes”.

Un increíble recorrido para los 
amantes de montaña que lleva a la 
cumbre de La Safor y vuelve por la vía 
verde. La subida a la cima regala unas 
vistas espectaculares e incluye el paso 
por “La Finestra” y la nevera de la Safor.

ES ES

ES ES

VA VA

VA VA

EN EN

EN EN



22 23

ruta 7. “Vía verde a Beniarrés” - 15,66 km
ruta 7: “Via verda a Beniarrés” 15,66 km
route 7: “Greenway to Beniarrés” 15.66 km

ruta 9. “vía verde y circo de la safor” - 22,38 km
ruta 9: “Via verda i circ de la safor” 22,38 km
route 9: “greenway and cirque de la safor” 22.38 km

ruta 8. “sierra de la albureca” - 19,39 km
ruta 8: “serra de l´albureca” 19,39 km 
route 8: “sierra de la albureca” 19.39 km

ruta 10. “barranc de l’infern i fonts de la safor” - 25 km 
ruta 10: “barranc de l’infern i fonts de la safor” 25 km 
route 10: “barranc de l’infern i fonts de la safor” 25 km

Aquest recorregut no circular per a bicicleta 
de muntanya que proposem consisteix en 
un fàcil, còmode i bonic recorregut per la 
via verda del Serpis (antiga via fèrria dels 
anglesos) entre L’Orxa, i la veïna localitat de 
Beniarrés. Un recorregut amb història i bons 
paisatges.

En aquesta ruta circular s’alternen el 
recorregut pel Barranc de l´Infern, el tram 
més agrest del llit del Serpis, el conjunt 
geològic del circ de la Safor, amb un 
paisatge de bosc mediterrani irrepetible. 
Potser la ruta més completa d’aquest 
entorn.

Aquesta ruta ciclista és una bona proposta 
per a conéixer l’entorn de L’Orxa. De longitud 
moderada però amb un desnivell important 
de pujada, aquest traçat ens conduirà fins a 
l’alt de la Serra de l´Albureca des d’on tindrem 
unes excel·lents vistes de la vall del Serpis i 
de L’Orxa.

Aquesta ruta és la millor proposta per a 
conéixer el tram més agrest del llit del Serpis 
i de la via verda. El Serpis i el seu bosc de 
ribera, es converteixen en aquesta ruta en 
acompanyants d’excepció. El recorregut 
passa per genials recursos arquitectònics i 
històrics.

This non-circular route for mountain 
bike that we propose consists of an easy, 
comfortable and beautiful route along 
the Serpis greenway (old English railway) 
between Lorcha and the neighboring town of 
Beniarrés. A tour with history and wonderful 
landscapes.

This circular route alternates the route 
through the Barranc del Infern, the most 
rugged section of the Serpis riverbed, 
the geological complex of the Safor 
cirque, with a unique Mediterranean 
forest landscape. Perhaps the most 
complete route in this environment.

This cycling route is a good proposal to 
get to know the surroundings of Lorcha. 
Moderate in length but with a significant rise 
in altitude, this route will take us to the top of 
the Sierra de La Albureca from where we will 
have excellent views of the Serpis and Lorcha 
valleys.

This route is the best proposal to get 
to know the most rugged stretch of the 
Serpis riverbed and the greenway. The 
Serpis and its riparian forest become 
exceptional companions on this 
route. The tour passes through great 
architectural and historical resources.

Este recorrido no circular para bicicleta 
de montaña que proponemos, consiste en 
un fácil, cómodo y bonito recorrido por la 
vía verde del Serpis (antigua vía férrea de los 
ingleses) entre Lorcha y la vecina localidad de 
Beniarrés. Un recorrido con historia y buenos 
paisajes.

En esta ruta circular se alternan el 
recorrido por el Barranc del Infern, 
el tramo más agreste del cauce del 
Serpis, el conjunto geológico del circo 
de la Safor, con un paisaje de bosque 
mediterráneo irrepetible. Quizá la ruta 
más completa de este entorno.

Esta ruta ciclista es una buena 
propuesta para conocer el entorno de 
Lorcha. De longitud moderada pero con 
un desnivel importante de subida, este 
trazado nos conducirá hasta el alto de 
la Sierra de La Albureca desde donde 
tendremos unas excelentes vistas del 
valle del Serpis y de Lorcha.

Esta ruta es la mejor propuesta para 
conocer el tramo más agreste del cauce 
del Serpis y de la vía verde. El Serpis y su 
bosque de ribera, se convierten en esta 
ruta en acompañantes de excepción. El 
recorrido pasa por recursos arquitectónicos 
e históricos formidables.
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ruta 12. “jávea - lorcha” - 76,08 km
ruta 12: “xàbia - l’orxa” 76,08 km
route 12: “jávea - lorcha” 76.08 km

ruta 11. “villena - lorcha” - 67,08 km
ruta 11: “villena - l’orxa” 67,08 km 
route 11: “villena - lorcha” 67.08 km

ruta 13. “benidorm - lorcha” - 77,07 km 
ruta 13: “benidorm - l’orxa” 77,07 km 
route 13: “benidorm - lorcha” 77.07 km

Aquesta ruta es correspon amb el 
traçat publicat del “Camí de l’Alba”(camí 
de Santiago Xàbia-Almansa) en la seua 
variant per a fer en bicicleta desde Xàbia 
fins a L’Orxa. Es tracta de un recorregut 
principalment de carretera. Per a descobrir el 
traçat caminant i més informació:

https://www.caminodelalba.com/

Aquesta ruta de cicloturisme és una 
de les millors de la província. Uneix la 
via verda del Xixarra amb la via verda del 
Serpis. Per a gaudir de variats paisatges, 
pobles i llocs.

Més informació en viasverdes.com

Aquesta exigent i dura ruta de 
cicloturisme comença en l’estació FEVE 
(trenet) de Benidorm i ens porta fins a L’Orxa 
passant per alguns dels millors paisatges 
de la província. Des de la costa a la vall de 
Guadalest, la Vall de Bolet, la Vall d’Alcalá per 
a finalment arribar a L’Orxa per la via verda.

This route corresponds to the 
published route of the “Camino del Alba” 
(Camino de Santiago Jávea-Almansa) in 
its variant to do by bicycle from Jávea 
to Lorcha. It is mainly a road route. To 
discover the route on foot and more 
information:

https://www.caminodelalba.com/

This cycling route is one of the best 
in the province. It joins the Xixarra 
greenway with the Serpis greenway. 
You will enjoy a different variety of 
landscapes, towns and places.

For more info visit viasverdes.com

This demanding and hard cycling route 
begins at the FEVE (trenet) station in 
Benidorm and takes us to Lorcha passing 
through some of the best landscapes in the 
province. From the coast to the Guadalest 
valley, the Vall de Seta, the Vall de Alcalá to 
finally reach Lorcha via the greenway.

Esta ruta se corresponde con el trazado 
publicado del “Camino del Alba” (camino de 
Santiago Jávea-Almansa) en su variante para 
hacer en bicicleta desde Jávea hasta Lorcha. 
Se trata de un recorrido principalmente de 
carretera.. Para el trazado andando y más 
información: https://www.caminodelalba.
com/

Esta ruta de cicloturismo es una de las 
mejores de la provincia. Une la vía verde 
del Xixarra con la vía verde del Serpis. 
Para disfrutar de variados paisajes, 
pueblos y lugares. 

Más Información en viasverdes.com

Esta exigente y dura ruta de cicloturismo 
comienza en la estación FEVE (trenet) de 
Benidorm y nos lleva hasta Lorcha pasando 
por algunos de los mejores paisajes de 
la provincia. Desde la costa al valle de 
Guadalest, la Vall de Seta, la Vall de Alcalá 
para finalmente llegar a Lorcha por la vía 
verde.
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ruta 14. “almansa - lorcha” - 90,44 km
ruta 14: “almansa - lórxa” 90,44 km
route 14: “almansa - lorcha” 90.44 km

ruta 16. “playa de san juan - lorcha” - 124,77 km 
ruta 16: “platja de sant joan - l’orxa” 124,77 km
route 16: “san juan beach - lorcha” 124.77 km

ruta 15. “valencia - lorcha” - 93,2 km
ruta 15: “valència - lórxa” 93,2 km 
route 15: “valencia - lorcha” 93.2 km

ruta 17. “orihuela - lorcha” - 283,6 km 
ruta 17: “oriola - l’orxa” 283,6 km 
route 17: “orihuela - lorcha” 283.6 km

Aquesta ruta es correspon amb el 
traçat publicat del “Camí de l’Alba”(camí 
de Santiago Xàbia-Almansa) en la seua 
variant per a fer amb bicicleta des 
d’Almansa fins a L’Orxa. Es tracta de un 
recorregut principalment de carretera. 
Per al traçat caminant i més informació: 
https://www.caminodelalba.com

Aquest magnífic viatge des de la platja 
de Sant Joan (Alacant) fins a L’Orxa serà 
una delícia per als cicloviatjers. Discorre 
per les millors vies verdes de la província 
d’Alacant. Perfecta per a fer en dues 
bones etapes. Els paisatges no poden 
ser més variats i amables amb el viatger.

Aquesta és una gran ruta de 
cicloturisme que discorre des de la 
capital del Túria fins a L’Orxa per bells 
paisatges. De la costa a Gandia i d’ací la 
ruta comença a buscar la vall del Serpis 
que el segueix en suau però constant 
ascens, per la via verda, fins a L’Orxa.

Aquesta gran ruta uneix L’Orxa al GR 
330 - Sendera Costa Blanca Interior. Hem 
dissenyat el link perquè vivint des d’Oriola o 
un altre punt d’aquest GR es puga arribar fins 
a L’Orxa. D’Oriola a Alfafara són 10 etapes i 
d’Alfafara connectem a L’Orxa en dues etapes 
més. Gran recorregut.

This route corresponds to the 
published route of the “Camino del Alba” 
(Camino de Santiago Jávea-Almansa) in 
its variant to do by bicycle from Almansa 
to Lorcha. It is mainly a road route. For 
the route on foot and more information:

https://www.caminodelalba.com

This magnificent trip from the beach 
of San Juan (Alicante) to Lorcha will be a 
delight for cyclists. It runs along the best 
greenways in the province of Alicante. 
Perfect to do in two good stages. The 
landscapes could not be more varied 
and kind to the traveler.

This is a great cycling route that runs 
from the Turia capital to Lorcha through 
beautiful landscapes. From the coast to 
Gandía and from there the route begins 
to look for the Serpis valley that follows 
it in a gentle but constant ascent, along 
the greenway, to Lorcha.

This great route joins Lorcha to the GR 
330 - Sendero Costa Blanca Interior. We have 
designed the link so that living from Orihuela 
or another point of this GR you can reach 
Lorcha. From Orihuela to Alfafara there are 10 
stages and from Alfafara we connect to Lorcha 
in two more stages. Great tour.

El recorrido Almansa a Lorcha es 
un tramo del “camino del Alba” que 
es el camino de Santiago que sale 
desde la localidad Alicantina de Jávea 
hasta Almansa. Este recorrido que une 
La Mancha con Lorcha es la variante 
para hacer en bicicleta. Para recorrerla 
andando y más información en:

 https://www.caminodelalba.com

Este magnífico viaje desde la playa de 
San Juan (Alicante) hasta Lorcha será una 
delicia para los cicloviajeros. Discurre por 
las mejores vías verdes de la provincia de 
Alicante. Perfecta para hacer en dos buenas 
etapas. Los paisajes no pueden ser más 
variados y amables con el viajero.

Esta es una gran ruta de cicloturismo 
que discurre desde la capital del Turia 
hasta Lorcha por hermosos paisajes. 
De la costa a Gandía y de ahí la ruta 
comienza a buscar el valle del Serpis 
que lo sigue en suave pero constante 
ascenso, por la vía verde, hasta Lorcha.

Esta gran ruta une Lorcha al GR 330 
- Sendero Costa Blanca Interior. Hemos 
diseñado el link para que viniendo desde 
Orihuela u otro punto de este GR, se pueda 
llegar hasta Lorcha. De Orihuela a Alfafara 
son 10 etapas y de Alfafara conectamos a 
Lorcha en dos etapas más. Gran recorrido.
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THE MYSTERIOUS THEFT OF 

THE WHEAT OF LORCHA - LORCHA 
ESCAPE ROOM OUTDOOR

They have stolen all the wheat from 
the Silo! The miller shouted. According to 
legend, this happened, many years ago, in 
the beautiful town of Lorcha bathed by the 
crystal clear waters of the Serpis river and 
in the shadow of the La Safor mountains 
and the imposing Perputxent Castle. Along 
with the wheat, the authorities noticed 
the absence of the local shepherd, so they 
decided to arrest his assistant to provoke his 
return.

The authorities and neighbors of this 
beautiful town of Lorcha could not find the 
grain when a few days later they received 
a letter from the shepherd, in which he 
confessed like this: “you have hit the bullseye, 
I do have the hidden wheat, but you will not 
reach it unless you follow my steps and agree 
to my request…“

Would you like to know what happened? 
Follow the route and the clues proposed by 
the shepherd, find the hidden wheat, free the 
young assistant and discover why he did it. 
Let the game begin!

Scan the QR code and start the game. 
The track has 3.4 km (plus 1,5km back 
to the starting point) and it will take you 
approximately 2:15 hours.

EL MISTERIOSO ROBO DEL TRIGO 
DE LORCHA - LORCHA ESCAPE 
ROOM OUTDOOR

¡Nos han robado todo el trigo del Silo!, 
gritaba el molinero. Según cuenta la 
leyenda, esto sucedió hace muchos años, 
en el hermoso pueblo de Lorcha, bañado 
por las cristalinas aguas del río Serpis y a 
la sombra de las montañas de La Safor y el 
imponente Castillo de Perputxent. Junto al 
trigo, las autoridades notaron la ausencia 
del pastor local, por lo que decidieron 
detener a su ayudante para provocar su 
regreso.

Las autoridades y vecinos de este bello 
pueblo de Lorcha no encontraban el grano, 
cuando a los pocos días recibieron una 
carta del pastor, en la que se confesaba así: 
“Han dado en el grano, el trigo escondido lo 
tengo yo, pero a él no llegarán si no siguen 
mis pasos y acceden a mi petición...”

¿Te gustaría saber qué ocurrió?. Sigue el 
recorrido y las pistas que propone el pastor, 
encuentra el trigo escondido, libera al jóven 
ayudante y descubre por qué lo hizo. ¡Que 
comience la partida!

Escanea el código QR y comienza la 
partida. El recorrido tiene una longitud 
de 3,4 km (más 1,5 km de vuelta al 
punto de partida) y te llevará unas 2:15h 
aproximadamente realizarlo.

LORCHA BAÑO DE BOSQUE & 
MINDFULNESS

Esta actividad que el Ayuntamiento 
de Lorcha pone a tu disposición es una 
experiencia sensorial de conexión con la 
naturaleza y con nosotros mismos.

 Utilizaremos los cinco sentidos para 
conectar de manera lenta y consciente con la 
naturaleza a través de un recorrido corto que 
haremos de forma muy pausada y apta para 
todos los públicos a partir de 16 años.

Esta actividad es de tipo mindfulnes, es 
decir, lenta, silenciosa y meditativa. Si tu 
intención es darte un paseo por la naturaleza 
charlando con los amigos o quieres hacer 
senderismo o deporte o jugar quizá esta no 
es tu actividad para hoy, seguro que lo es para 
otro día que te prepares para ello.

Si decides seguir adelante con este baño 
de bosque ,entonces bienvenido, bienvenida, 
lo realizarás de forma autoguiada y con 
audioguía de una forma muy sencilla.

Descarga la App Izi.travel escaneando el 
código QR, busca Lorcha y ahí encontrarás 
la actividad “Lorcha Baño de Bosque & 
Mindfulnes”, que te guiará en todo el recorrido.

ES EN

Lorcha, baño
de bosque
& mindfulness ES VA EN

PASO 1 
Descarga con este código la App 

gratuita izi TRAVEL.

PASO 2
Escanea el código de la actividad y 

comienza tu ruta.
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lorcha a tu servicio
l’orxa al teu servei
lorcha is at your service

PARC DEL LLEÓ
Parc del Lleó

Lion’s park

PARC DE LA COVA
Parc de La Cova

Cave’s park

PARC DEL CARRERS NOUS
Parc dels Carrers Nous

Carrer Nous park

parques 
parcs
children parks

AUDITORI DE L'ORXA
Auditori de L’Orxa 

Auditorium of Lorcha

AJUNTAMENT
Ajuntament

Town hall

POLIESPORTIU MUNICIPAL 
Poliesportiu Municipal

Municipal sports center

PISCINA MUNICIPAL
Piscina Municipal

Municipal pool

instalaciones 
instal·lacions
installations

ALBERGUE DEL SERPIS
L’Albergue del Serpis

Serpi’s Hostel

CASA RURAL LA TRINQUETERA
Casa rural La Trinquetera

La Trinquetera rural housing

CASA RURAL XITXARRA
Casa rural Xitxarra

Xitxarra rural housing

CASA RURAL SAN VICENT
Casa rural San Vicent

San Vicente rural housing

CASA RURAL SUCULENTA
Casa rural Suculenta

Suculenta rural housing

CASA RURAL TERESA
Casa rural Teresa

Teresa’s rural housing

alojamientos 
alotjament
accomodation

RESTAURANT BAR XITXARRA
Restaurant Bar Xitxarra
Restaurant Bar Xitxarra

RESTAURANT BAR LES COLUMNES
Restaurant Bar Les Columnes
Restaurant Bar Les Columnes

RESTAURANT BAR PISCINA 
Restaurant Bar Piscina
Restaurant Bar Piscina

RESTAURANT BAR LA PARAETA
Restaurant Bar La Paraeta
Restaurant Bar La Paraeta

bares y restaurantes 
bars i restaurants
bars and
restaurants
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Ayuntamiento de Lorcha
C/ Pou 62 • 03860 Lorcha / L´Orxa, 
(Alicante)
Tel. 966 511 064
Fax. 966 511 261
lorcha@lorcha.es
www.lorcha.es
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